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Why byloti dievop ‘speak to God’, but prasyti
dieviep ‘ask God’?

The Allative and the Adessive with verbs

of speaking in Old Lithuanian!
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Vilnius University

The paper aims to investigate the historical usage of two local cases, namely the
Allative and the Adessive, governed by verba dicendi in Old Lithuanian. In Mika-
lojus Dauksa’s Postil (1599) the Allative occurs with verbs of address and denotes
the Addressee as a Goal of a verbal act. The Adessive, however, is governed by
predicates of request and conveys the Source of a desired item. To verify whether
this is part of Dauksa’s idiolect or a general feature of Lithuanian at the beginning
of its written period, the data from DP are compared to the texts of two other varie-
ties of written Lithuanian of the 16th—17th century: Jonas Bretkiinas’ Postil (1591)
and Konstantinas Sirvydas’ Punktay sakimu (two parts, 1629 and 1644). In order
to explain the motivation for this usage, dialectal and typological data are used.
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0. Introduction

Means of spatial expression are frequently employed to express non-loca-
tive meanings, such as time (e.g. The worst is behind us, Engberg-Pedersen
1999, 133), emotions (e.g. We had to cheer him up, Kovecses 2000, 24),
social status (e.g. He’s at the bottom of the social hierarchy, Lakoff and
Johnson 1980, 16), interpersonal relations, music and sound, mathemat-
ics etc. (e.g. close friends, flat notes, high and low numbers, Levinson 1992,
5; see also Levinson 2003, 16ff). Researchers within different schools of
thought account for this phenomenon in diverse, though not entirely dis-
similar, ways.

! This paper is based on a talk given at the conference in memory of Marta Rudzite held
in Latvia in November 2014. I thank the participants of the conference for the interesting
discussion. I am very grateful to two anonymous reviewers as well as to Axel Holvoet for
their valuable comments on the previous version of this paper. I am deeply indebted to Inesa
Seskauskiené and Wayles Browne for advice on English usage. All errors and shortcomings
are mine.
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For example, Ray Jackendoff, the founder of conceptual semantics,
claims that human ability to construct abstract notions in terms of con-
crete is determined by one’s experience: a person trying to understand the
nature and structure of abstract concepts makes use of his/her knowledge
about physical space and spatial concepts. Thus his/her mind adapts the
existing mechanism to deal with abstractions (Jackendoff 1983, 188ff).

Cognitivists account for such ability by referring to metaphor, which
is based on the idea of embodied cognition and a transfer from a more
concrete source domain to a more abstract target domain; i.e. on a cross-
domain mapping (Lakoff & Johnson 1980, 14ff). For example, the met-
aphor TIME 1s SPACE seems to be convincingly proved by Haspelmath’s
typological research (Haspelmath 1997). Space is also important when at-
tempting to account for our expression of emotions; as claimed by Kovec-
ses (Kovecses 2000, 36), it is among the source domains that apply to all
emotional concepts. CONTAINER, a more specific source domain, is “the
major metaphorical source for emotions” that applies to most emotional
concepts (idem, 36f).

Linguists working on grammaticalization claim that one of the main
causes of grammaticalization is a human need to identify abstract and
complex concepts, which is done referring to concrete elements and is
reflected in language evolution. For example, body-part terms may evolve
into means of spatial expression and subsequently, into expression of
time, etc. (Heine & Kuteva 2007, 233).2 Means of expressing location are
among those which frequently become the source of grammaticalization
(see Source-Target Lexicon in Heine & Kuteva 2002). The process usu-
ally involves lexical elements evolving into the grammatical subsystem as
well as the context-induced reinterpretation of the lexical element. The
first mechanism is important when researching the evolution of Lithua-
nian postpositional local cases, whereas the second, semantic bleaching
by way of context-induced reinterpretation, is relevant when analysing
their models of polysemy.

2 For more on body-part terms evolving into spatial grams in a typological perspective see
Svorou (1993).
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1. Spatial cases and verbs of speaking in Old
and Modern Lithuanian

Before moving on to the analysis of the Adessive and the Allative with
verbs of speaking, the semantics and scope of usage of local cases as well
as the morphosyntax of verba dicendi should be defined in Old Lithuanian
and nowadays.

1.1. Spatial cases

In Old Lithuanian,® four local cases—Inessive, Illative, Adessive and Al-
lative—are attested. Traditionally, they are referred to as ‘postpositional’
local cases since they developed once the particular postpositions were
affixed to the inherited case forms (for more on formation see Zinkevicius
1996, 111-113). Usually the Inessive and the Illative are called ‘inner’
local cases whereas the Adessive and the Allative are ‘outer’ local cases.
They are also differentiated in terms of location vs. motion.

Table 1. The traditional approach to Old Lithuanian local cases

Interior Exterior
Stasis |INEssive: miSke ‘in the forest’ ADESSIVE: miskiep ‘next to the
forest’

Kinesis |wLaTive: miskan ‘into the forest’ | ALLaTiveE: miSkop ‘to the forest’

The usage of each case can be illustrated with examples from Dauksa’s
Postil (1599; hereafter referred to as pp):

% Written Lithuanian dates from the 16th century. The old period encompasses two stages of
the written language: the 16th-17th century and the 18th century. In the 16th-17th century
three varieties or traditions of written Lithuanian existed: the written language in Lithuania
Minor (or the Duchy of Prussia) and two variants in Lithuania Major (or the Grand Duchy of
Lithuania), i.e. Central and Eastern (for more see Zinkevi¢ius 1996, 227-255). This article
deals with data from the first stage of the old period and provides examples from all three
varieties of Old Lithuanian.
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(1) Jedéi-au  moki-dam-as  bagnicg-ioi 154,,* ~
sit-psT.1sG teach-cvB-m.sG church-INEss.sG
Siedzia-t-em vcg-ac w  kosciel-e 160,,°
sit-psT-M.1sG teach-prs.cvB in church-Loc.sG
‘I sat teaching in church.’

(2) Jedéi-o [kom-iéip> wieniilik-a mokitin-iy: 226, ~
sit-psT.3 table-AD.sG eleven-Nom.sG pupil-GEN.PL

Siedzid-t-o v [totu iedennascie vczni-ow 235,
sit-psT-N.SG at table-Gen.sG eleven pupil-GEN.PL
‘Eleven disciples were sitting at the table.’

(3) [Pilot-as] i-éi-o0 wel’  Rotuf-ion’ 167a, ~
[Pilate-Nom.sG] PFV-go-PsT.3 again city.hall-iLL.sG
w-fSed-t 3dS w Ratuf3 175,

PFV-g0-PST.M.SG again to city.hall.acc.sG
‘Pilate entered the city hall again.’

(4) Chrift-us t-1i met-4 miéft-op ei-o /
Christ-Nom.sG that-INS.sG.M time-INS.SG tOWN-ALL.SG gO-PST.3
kad tu numirel-i tdido-tu néf-e 335, ~
when that-acc.sG deceased-acc.sG bury-sup carry-pst.3
Chryftus nd ten c3ds do midft-d
Christ.NoM.sG on that.ACC.SG.M time.ACC.SG t0 tOWN-GEN.SG
pr3y-chodgi-t 345,

PFV-Z0-PST.M.SG
‘Christ was going to town at the time when the deceased was
carried to be buried.’

However, Old Lithuanian writings evidence some deviations from this
ideal model of spatial meanings. These are particularly characteristic of
the Adessive (this will be discussed to a greater extent in section 4.1
about the general properties of the Adessive). Moreover, all four local
cases were also used in non-locative contexts and exhibited a high level
of multifunctionality. And, furthermore, they coexisted and to some ex-

4 The first number indicates the page and the second (subscript) number specifies the line of
the book. The sign o after the page number shows that the example is a part of pericopes.

5 pp was translated from Polish to Lithuanian from the third edition of Lesser Postil (Poftilla
Catholicka Mnieyfza, hereafter referred to as wp) by Jacob Wujek of 1590. Therefore, Polish
equivalents are provided after the Lithuanian syntagms with the local cases. pp syntagms
are given from the electronic version of the text, while the Polish text is taken from Palionis
(2000). The translation is given for the Lithuanian text only.
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tent competed with the prepositional phrases that ousted the spatial cases
from usage over time.

In Modern Lithuanian spatial relations are mostly expressed by nu-
merous prepositional phrases and by the Locative case, which is the
former Inessive. Locative, together with Nominative, Genitive, Dative,
Accusative and Instrumental, constitutes the case system of Modern
Lithuanian. The Illative traditionally is not considered as a part of it any
more, even though it is possible to use any noun in this case. In compari-
son to the prototypically Goal-denoting preposition [ + Acc] ‘to, into’,
the phrases with the Illative are stylistically marked except for some
collocations, e.g.

(5) pa-trauk-ti  baudZiam-ojon atsakomyb-én
pPFV-draw-INF criminal-1LL.sG.DEF responsibility-ILL.sG
‘to prosecute’

The Allative is preserved only in some adverbs (e.g. vakar-op ‘towards
evening’, veln-iop ‘to the devil’, gal-op ‘at the end’, pavasar-iop ‘towards
spring’) while the Adessive is fully extinct. However, in some Lithua-
nian dialects the situation is slightly different. The Illative is widely used
in most Eastern and Southern Aukstaitian dialects, but the Allative and
the Adessive occur in Lithuanian dialects in Belarus (the isolated Lithua-
nian linguistic islands Gervéciai, Laziinai and Zietela) or in a very few di-
alects of Eastern Aukstaitija where the remnants of the ‘outer’ local cases
have been preserved (Arumaa 1930; p8Z; Laigonaité 1957; Senkus 1959;
Zinkevic¢ius 1966, 200-203; z382).

1.2. Verbs of speaking

Verba dicendi are not a homogeneous group. According to the relation-
ship between the Agent and the Addressee, predicates fall into at least
two semantic groups. The first includes verbs of address, such as byloti
‘tell’, kalbéti ‘speak’, sakyti ‘say’. They denote the transfer of information
by the Agent to the Addressee. The second group encompasses verbs of
request, such as klausti ‘ask’, prasyti ‘request’, melsti ‘pray for [i.e. ask for
something earnestly, beg]’. They identify the verbal act and also imply
the probability of a reaction on the part of the Addressee.

In Modern Lithuanian verbs of address prototypically govern the Da-
tive for expressing the meaning of Addressee (6) while verbs of request
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take either the Accusative (7) or the Genitive (8), the latter conveying the
meaning of the Source of a desired item, e.g.

(6) Bii-dam-as Viln-iuje pas Vytaut-q, karal-ius
be-cvB-m.sG Vilnus-Loc.sG at Vytautas-acc.sG king-Nom.sG
Jogail-a kalbéj-o brol-iui. (LKT)

Jogaila-NoM.sG speak-psT.3 brother-nDAT.sG

‘Being at Vytautas’ place in Vilnius Jogaila spoke to his brother.’
(7) Atsisveikin-dam-as kareiv-is pras-é

say.goodbye-cvB-M.sG soldier-Nom.sG ask-psT.3

Humbolt-q ugtar-ti Ji ger-u

Humboldt-acc.sG intercede-INF he-aAcc.sG good-INs.sG.Mm

Zodz-iu sostin-éje. (LKT)

word-INs.sG capital-Loc.sG

‘Saying goodbye the soldier asked Humboldt to intercede for

him with a kind word in the capital.’

(8) LaZin-uo-si, kad j-ie tav-es pras-é
bet-prs.1sG-RFL that they-NOM.PL.M YOU-GEN.SG ask-psT.3
pinig-y— kaip  visada. (LKT)
money-GEN.PL as always

‘I bet that they asked you for money—as always.’

The verbs of asking or seeking may also appear with the prepositional
phrase [i§ + Gen] with the ablatival meaning ‘from’:

(9) Kelion-ei  pinig-y i  Seim-o pras-é
trip-DAT.SG money-GeN.PL from Seimas-GEN.SG ask-psT.3
rem-dam-as-is UZsien-io reikal-y
refer-cveB-M.sG-RFL abroad-Gen.sG affair-GeEN.PL
komitet-o sprendim-u. (LKT)

committee-GEN.SG decree-INS.SG
‘He asked for travel money from the Seimas, citing the decree of
the Committee of Foreign Affairs.’

In Old Lithuanian different verbs of address prototypically governed
the Dative and the Allative, the former being the predominant means
(ex. 10, 11 and 13; more on their correlation see Ambrazas 2006, 263f;
Bukantyté 2007, 90ff; Gelumbeckaité 2002, 72tt; Kavalifinaité 2003, 40;
Range 1995, 96tt; Rosinas 2001, 140tt), but verbs of request or inquiry
usually governed the Accusative (12) and the Genitive (13), sometimes
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also the prepositional phrases [nuog + Gen] ‘from’ (14) or [tarp + GEN]
‘among’ (13). Although rare, the Adessive was another alternative expres-
sion for the Source of a desired item (15). All these means can be illus-
trated by examples from Dauksa’s Postil (1599):

(10)

(11)

(12)

(13)

bitéi-o Ief-us min-iomus / ir an-ump
speak-psT.3 Jesus-Nom.sG crowd-DAT.pL. and that-ALL.PL
kur-ié biw-o at-éi-¢ i-op 154,, ~
which-NOM.PL.M AUX-PST PFV-Z0-PST.PA.NOM.PL.M he-ALL.SG
mowi-t ITezus rgef-ami/ 'y  do nich
speak-psT.M.sG Jesus.NoMm.sG crowd-INs.PL and to they.GEN.PL
ktorz-y by-l-i pr3yfs-l-i do

which-NOM.PL.VIR AUX-PST-VIR.PL COME-PST-VIR.PL tO

niego 160,

he.Gen

‘Jesus spoke to the crowds and to those who had come to him.’
taw-gfp katb-u 585, ~

yOu-ALL.SG speak-Prs.1sG

do Ciebie mowi-g 631,

to YOUu.GEN.SG speak-Prs.1sG

‘T am speaking to you.’

k-o man-é ktauf-i Kiaiif-k t-is

what-GeN I-acc ask-Prs.2sG ask-imp.2sG that-acc.pr.m
kur-ié girdéi-o/ k-q a  bitdi-eu 158, ~
which-Nom.pL.M hear-psT.3 what-acc I.nom tell-psT.1sG

co mnié pyta-f3? pyta-y tych

what.acc L.acc ask-Prs.2sG ask-imp.2sG that.AcC.PL.VIR
ktorg-y JoRe-l-i164

which-Nom.PL.VIR hear-pPST-VIR.PL
‘Why are you asking me? Ask those who heard what I said.’

[Mokin-iai] i-0 [Jéz-aus] noréi-o ktauf-t’/
[Disciples-nom.PL] he-GEN.sG [Jesus-GEN.sG] want-psT.3 ask-INF
ir tdr-e i-iémus:  Ape tai ktduf-ete-s

and tell-psT.3 they-pAT.M about this.Acc ask-Prs.2pPL-RFL

tarp’  faw-gs 211,00 ~

among self-Gen

go chéie-l-i pytd-¢ /'y  rzek-t im:
he.acc.sG want-psT-vIR.PL ask-INF and tell-psT.m.sG they.DAT.PL
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(0] tym Jie pyta-cie migdzy fobg 219,

about that.Loc RFL ask-prs.2PL among self.INs

‘The disciples wanted to ask him, but he [Jesus] told them: You
are asking each other about that.’

(14) smon-es Ifrdel-o / k-o-g w. Diew-as
people-Nom.pL Israel-GEN.sG what-GeN-PRT the Lord God-NoMm.sG
trokft-a /  nig wf-y 94,, ~
desire-prs.3 from you-GEN. PL

c3ego-3 Pan Bog twoy
what.GeN-PRT Lord.Nom.sG GOd.NOM.SG yOur.NOM.SG.M
3ada po  tobie 96,

desire.prs.3sG after you.Loc.sG

‘People of Israel, what does [the Lord] God want from you?’
(15) fsefs-i ddikt-ai yra/  kur-ie pig-di

six-NoM.PL.M thing-Nom.PL be.Prs.3 which-Nom.PL.M easy-ADvV

Diew-fep if3-prdf3-o niidem-iy  atlaidim-g 361,, ~

God-AD.sG pFv-ask-Prs.3 sin-GEN.pPL forgiveness-Acc.sG

ktor-e tdcn-o v Bog-d vpraf$d-ig

which-NoM.PL.NVIR easy-aDv at God-GEN.sG ask-Prs.3pL

grzech-ow odpufscgeni-e 373,,

sin-GEN.PL forgiveness-Acc.sG

‘There are six things that easily grant absolution from God.’

The next sections will deal with the historical usage of the Allative and
the Adessive governed by the verba dicendi.

2. Allative and Adessive with verbs of speaking

As was mentioned previously, Old Lithuanian spatial cases were widely
used in non-spatial contexts. One such context refers to clauses where the
two local cases—the Allative and the Adessive—are governed by verba
dicendi and mark oblique objects. In Dauksa’s Postil predicates of address
govern, among other cases, the Allative, and verbs of request, in addi-
tion to complements realized otherwise, govern the Adessive. To verify
whether this is part of Dauksa’s idiolect or a general feature of Lithuanian
at the beginning of its written period, the data from pp are compared to
the texts of two other varieties of written Lithuanian of the 16th-17th
century: Jonas Bretklinas’ Postil (1591; hereafter referred to as Bp) and
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Konstantinas Sirvydas’ Punktay sakimu (two parts, 1629 and 1644; here-
after referred to as ps). For the sake of comparison and in order to under-
stand the motivation for the use of case forms, dialectal and typological
data are used. The latter is taken either from extensive cross-linguistic
studies or reference grammars of different languages.

3. The Allative with verbs of address
3.1. The general functions of the Allative

In pp, the Allative has four locative meanings. In contexts with verbs of
motion it usually encodes the following:

1. Direction of motion, i.e. Goal without specifying the Ground’s® in-
terior or exterior. The Allative in this meaning is characteristic of nouns
referring to a three-dimensional container or part of space (the lexemes
namai ‘home’, miestas ‘town’, Salis ‘country’, tévyksté, tévykscia ‘native
land’) whereto the Figure (person) is moving, e.g.

(16) ei-tiimb-ei ~ nam-opi 35, ~
g0-COND-25G home-ALL.SG
Sed-t do dom-u 34,
g0-PST.M.SG to home-GEN.SG
‘You would go home.’

If the Goal of motion is reached (i.e. the location of the Figure and the
Ground coincide at the endpoint of motion), another spatial case, namely,
the Illative, or the prepositional phrase [ing + Acc] ‘to, into’ are used, cf.

(17) min-id Zidyl...] grig-o nam-tifn’ 181, ~
crowd-NOM.SG Jew-GEN.PL return-psT.3 home-ILL.PL
wracd-l-i Jie. do dom-u 190,

return-pST-vIR.PL RFL to home-GEN.SG
‘The crowd of the Jews returned home.’

(18) Su-gri-fs-iti ing nam-us man-is 118, ~
PFV-return-ruT-1sG into home-acc.pL my-Acc.pL.M
Wroc-¢ Jig do dom-u mego 125,
return-FUT.1SG RFL to home-GEN.SG  mYy.GEN.SG.M
‘T will return to my home.’

° In this paper, the term Figure will be employed to refer to an object which is being located;
the term Ground will be employed as a reference object to locate the Figure (Talmy 1972).
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2. Vicinal Goal, e.g. Goal of motion in the Ground’s proximity.” The
Figure (usually a person) is moving towards the inanimate Ground where
the motion is completed, e.g.

(19) [VieSpat-s] krikf3ti-tu-s Iordon-op at-éi-o 424, ~
Lord-Nom.sG baptize-sup-rFL Jordan-ALL.SG PFV-go-PST.3
chrgéi-¢  fig do Iordan-u pr3y-fed-t 438,
baptize-INF RFL to Jordan-GEN.SG PFV-Z0-PST.M.SG
‘The Lord came to the Jordan to be baptized.’

3. Vicinal Goal of motion in a person’s physical sphere. The Figure
(person) is moving towards the environment or habitat of the animate
Ground expressed by the Allative, e.g.

(20) id-ai v3-éi-e Ju  WiefSpat-imi
Jew-NOM.PL PFV-g0-PST.PA.NOM.PL.M With Lord-INs.sG
Iéz-umi Annof3-eufp 159,, ~
Jesus-INS.SG Annas-ALL.SG
Byd-owie  sftgpi-wfsy 3  Pdn-em Tezuf-em do
Jew-NoM.PL step-PsT.cvB with Lord-INs.sG Jesus-INS.sG to
Annaf3-d 165,

Annas-GEN.SG
‘The Jews came with Lord Jesus to Annas.’

4. Goal of direction or orientation. The Figure is static, its orientation
or extension towards the Ground is given, e.g.

(21) i3-tief-eu iy[-ump  rgk-ds Jaw-ds 964 ~
PFV-spread-pST.15G yOU-ALL.PL arms-ACC.PL OWN-ACC.PL.F
wydigga-t-em ku wam rec-e
stretch.out-psT-M.1sG towards you.DAT.PL arm-ACC.PL
Jwoi-e 9716
self’s-Acc.PL.NVIR
‘T have spread my arms towards you.’

In addition to the above locative meanings, the Allative in pp also
could encode Time, Abstract Goal of motion (state or emotion), Address-
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ee, Emotional Target, Recipient, Standard of Comparison, Possessor or
Purpose. It could also acquire an additive meaning or become a discourse
organizing element: governed by eiti ‘go’, prieiti(s) ‘approach’, sugrjzti ‘re-
turn’ the Allative denotes the topic of discourse (for more see Zilinskaité
2010).

3.2. The Allative of the Addressee in Dauksa’s Postil

In ppr, the Allative of the Addressee is used 258 times, which accounts
for ca. 13% of all occurrences of the Allative. The case is governed by
the verbs apraisyti ‘accuse’, byloti ‘tell’, jsistoti ‘intercede’, kalbéti ‘speak’,
melstis ‘speak to God, pray’, prakalbti ‘start speaking’, raSyti ‘write’, Saukti
‘shout’, tarti ‘pronounce’ and the nouns atsakymas ‘reply’, jstojimas ‘de-
fense’, malda ‘prayer’, meldimas ‘praying’, pasveikinimas ‘greeting’, saky-
mas ‘saying’, sentencija ‘maxim’, gromata ‘letter’, ZodZiai ‘words’. It corre-
sponds to the Polish prepositions [do + GeN] ‘to’ (88.5% of all instances),
[ku/k + paT] ‘in the direction’ (8.8%), [na + Acc] ‘on’ (1.5%, always
with the verb ‘shout’, i.e. Polish wota¢) and to the Dative (1.2%), e.g.

(22) pradéi-o  Iéf-us bité-t min-itimp ape
begin-psT.3 Jesus-Nom.sG speak-INF crowd-ALL.PL about
Ion-¢ 17, ~
John-acc.sG
gdcsg-t Tezus mowi-¢  do rzef3-ey 0
begin-psT.M.5G Jesus.NoM.SG speak-INF to crowd-GEN.PL about
Iani-e 17,

John-Loc.sG
‘Jesus began to speak to the crowds about John.’

(23) bitoi-o Ief-us min-itimp 368, ~
speak-psT.3 Jesus-NOM.SG Crowd-ALL.PL
mowi-t Tezus ku ttuficz-am 380 _,

speak-psT.M.sG Jesus.NoM.sG towards crowd-DAT.PL
‘Jesus spoke to the crowds.’

24) w. Chrift-us Rduk-ia muf-gmp 319, ~
[The Lord] Christ-Nom.sG shout-PRS.3 we-ALL.PL
Pan Chryftus wola nd nas 329,

Lord.Nom.sG Christ.NoM.SG shout.PRS.3 on we.AcC
‘Jesus Christ is shouting to us.’
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(25)

[Jéz-us] tdr-e mokitin-iop 173, ~
Jesus-NOM.sG say-psT.3 pupil-ALL.sG
rgek-t vegni-owi 182,

Say-PST.M.SG pupil-DAT.sG
‘Jesus said to his pupil.’

In contexts with verbs of address the Allative of the Addressee competes
with the Dative of the Addressee, cf. the syntagms with the verb kalbéti
‘speak’:

(26)

(27)

iddnt’ mité-tumb-it’  idlf-ump katb-gnt-i 576, ~
in.order.that love-coNp-2pPL you-ALL.PL speak-PRS.PA-ACC.SG.M
dby = $cie mitowa-1-i do was

in.order.that = 2pL love-PST-VIR.PL t0 YOU.GEN.PL
mowi-qc-ego 623,

speak-PRS.PA-ACC.SG.M

‘In order that you should love the one who is speaking to you.’
Tatdi  i-umus katbéi-au / idgnt ne
this.Acc you-DAT.pL speak-psT.1sG in.order.that NEG
piktin-tumb-ite-§ 231,00 ~

resent-cOND-2PL-RFL

To mowi-t-em wam / dby = §cie Jig
that.acc speak-psT-1sG.M you.DAT.PL in.order.that=2pL RFL
nie 3gorfy-l-i 240,

NEG resent-PST-VIR.PL

‘I told you that so that you should not be offended.’

When translating Postil, Dauksa mostly adhered to the verbatim trans-
lation. Therefore, the choice of the Dative and the Allative was mainly
determined by the Polish source. As Polish verbs of speaking govern ei-
ther the Dative or prepositional phrases [do + GEN] ‘to’ (sometimes also
[ku/k + pAT] ‘in the direction’ and [na + Acc] ‘on’), Dauksa offers the
Allative where the Polish prepositions are used, but the Dative in the in-
stances where the Polish version has it, cf.

148

(28)

[Pilot-as] tdr-e Iéf-aufp: i kur tw? (0]
Pilate-Nom.sG say-PsT.3 Jesus-ALL.sG from where you.Nom but
Iéf-us not-fak-e i-am’ 167b(167), ~

Jesus-NOM.sG NEG.PFV-Say-PST.3 he-paT.sG
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[Pitat] rgek-t do Iesuf-a: Skad =e$
Pilate.NOM.SG Say-PST.M.SG t0 Jesus-GEN.SG whence = 2sG
ty? A Iezus nie da-t mu

you.NoM but Jesus.NOM.SG NEG give-PST.M.SG he.DAT.sG
odpowiedz-i 175,

answer-GEN.SG

‘[Pilate] said to Jesus: where are you from? But Jesus did not
answer him.’

The Polish Dative has been translated as the Allative by Dauksa only in
three instances?, the Polish construction [do + GeN] has been only spo-
radically rendered as the Dative, e.g.:

(29) tdr-e i-iémus 381, ~
say-psT.3 they-DAT.M.PL
rzek-t do nich 394,

say-PST.M.SG to they.GEN.PL
‘[He] said to them.’

3.3. The Allative of the Addressee in other
old writings and dialects

Besides pp, the Allative of the Addressee is also characteristic of oth-
er texts of the 16th-17th century, see Range (1995, 96ff), Kavalitinaité
(2003, 40, on the Allative of the Addressee in the New Testament trans-
lated by Chylinski), Gelumbeckaité (2002, 72ff, on the Gospel of Luke
translated by Bretkiinas), Ambrazas (2006, 263f); Bukantyté (2007, 90ff,
on the New Testament translated by Bretkiinas). The Allative of the Ad-
dressee also appears in the original preface to the Catechism by Martynas
Mazvydas (1547):

(30) Knigi-el-es Pacz-ias byl-a Letuuinik-ump
book-pmv-Nom.PL self-Nom.PL.F speak-prs.3 Lithuanian-ALL.pL
jr  Sgemaicg-iump
and Samogitian-ALL.PL
‘The books themselves speak to Lithuanians and Samogitians.’

® In addition to the above instance, there are two more: Ir tdre iop Iéfus 148,, ~ Y rzekt mu
legus 154, ‘And Jesus said to her’; Tdre tad métinofp fawd[p 173, ~ Rzekt Mdtce fwoiey 182
‘And then [Jesus] said to his mother’.
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The distribution of the Allative of the Addressee and the Dative in Bp
and ps is given in Table 2.

Table 2. The distribution of the Allative of the Addressee and the Dative
in DP, BP and ps

DP BP PS

Verb Allative Dative |Allative|Dative |Allative|Dative
apraisyti ‘ac- |1 - - 2 1 -
cuse’

byloti ‘tell’ 104 116 92 164 5 9
isistoti 11 - - - - -
‘intercede’

kalbéti ‘speak’ |12 22 5 112 |5 3
melsti(s) ‘pray’ |6 11 2 39 1 6
prakalbti ‘start |2 - - - - -
speaking’

rasyti ‘write’ |9 2 3 3 - 2
sakyti ‘say’ - 97 9 149 - 14
Saukti ‘shout’ (17 - 22 4 1 -
tarti ‘pro- 72 253 3 3 16 56
nounce’

Total 234 501 136 440 29 90

The Allative of the Addressee is also characteristic of Lithuanian di-
alects in Belarus and some particular dialects of Eastern and Southern
Aukstaitija where the ‘outer’ local cases have been preserved. Laigonaité,
who has researched dialects of Gervédiai, Laziinai and Zietela, claims that
“sometimes it [the Allative] is also used with verbs which are somewhat
related to the concept of speaking” (Laigonaité 1957, 35), e.g.

° The verb melsti(s) ‘pray’ in Bp usually governs the Accusative (46x) or the Genitive (24x).
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(31) Vien-a merg-a titarij-a kit-os*®
0One-NOM.SG.F girl-NoMm.sG speak-pPrs.3 other-ALL.SG.F
‘One girl says to the other.’

However, there is also another means of expressing the directive
meaning in the function of the Addressee, namely, the preposition [ingi
+ Acc] ‘to’ and the Dative,!! e.g.

(32) sak-o  in-gi dzied-u
say-PRS.3 tO-PRT Man-Acc.sG
‘One says to a man.” (example from Dieveniskés, also see
DSZ 11 209)
(33) sak-o sav-o dukter-ai
say-PRS.3 own-GEN.SG daughter-pAT.sG
‘One says to his/her daughter.” (example from Dieveniskeés)

3.4. The Allative of the Addressee from
a typological perspective

In languages which are equipped with the Allative case it usually des-
ignates an Addressee, e.g. in Finno-Ugric: Finnish (Karlsson 1999, 120;
Vasti 2011, 70), Hungarian (Rounds, 2001, 109), Votic (Ariste 1968, 27),
Veps (Brodskij 2008, 42'?). Grams in the meaning of the Goal of motion
encode the Addressee in Nakh-Daghestanian languages (Ganenkov 2002,
53; Testelets 2008, 44f; Forker 2010, 1089, see also Figure 1 on p. 1102),
Germanic and Romance languages (e.g. English to, Haspelmath 2003;
French 4, Kilroe 1997).

The polysemy and patterns of grammaticalization of Goal-marking
morphemes have been revealed by an investigation of 44 languages (Rice &
Kabata 2007). Besides the domain of locative meanings, they are char-
acterized by expansion into mental, social, temporal, and logical-textual
domains. The Addressee as well as the Recipient, the Benefactive, the
Possessive, the Passive Agent, the Human Source of Transfer, the Cause

10 kitos < kitosp; the example is from Laziinai.

1 As it was already noted, the Dative is a typical means for this function in Standard Lithua-
nian, but [j + acc] is used to denote the Goal (inanimate endpoint of motion reached by the
Figure). Its usage to encode the Addressee is dialectal only.

2 In this research the meaning of the Addressee is referred to as the Possessive.
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and the Comitative represent the social domain. In it, according to the
authors, the locative meaning is first of all extended to the meaning of
the Recipient, since its role is performed by nouns referring to persons,
which are “spatial endpoints of physical transfer” (idem, 482). Only later
can the meanings of the Addressee and the Benefactive evolve. Ganenkov
also claims that from the diachronic point of view the meaning of the Ad-
dressee must have evolved from the Recipient, since in many Dagestanian
languages the Addressee has preserved the same form as the Recipient
(Ganenkov 2002, 53).13

Typological research (idem; also see Narrog 2010; Schmidke-Bode
2010; Vasti 2011) has shown that morphemes referring to the Goal of
motion may acquire a number of very different meanings. According to
Forker, who investigated nonlocal uses of local cases in the Tsezic lan-
guages, “the less specific the spatial meaning of a case is, the more gram-
matical functions it has and vice versa” (Forker 2010, 1104). This state-
ment can be equally applied to the Allative in Old Lithuanian in which
the schematic meaning of Goal motivates the vast majority of its abstract
functions: the Addressee of speaking is perceived not as a Goal of motion
but of a verbal act.

4. The Adessive with verbs of request
4.1. The general functions of the Adessive

The meaning of the Adessive is traditionally described as location in prox-
imity to an object (Zinkevi¢ius 1996, 106; Ambrazas 2006, 265, inter
alia) or in terms of the differential features state and exterior (Rosinas
1995, 54). Many researchers claim that the Adessive in the texts of the
16th-17th century was almost extinct; some authors confused it with the
Inessive (Laigonaité 1957, 27; Ambrazas 2006, 265; Gelumbeckaité 2002,
96) or the Allative (Rosinas 2001, 136ff) or they sometimes failed to
identify shades of meaning of static cases (Palionis 1967, 170). However,
as claimed by Kavalitinaité (2001, 109), Chylifiski was well aware of the
distinction between the Adessive and the Inessive. Its usage in the New

13 As already mentioned, in pp the Allative is characterized by the meaning of the Recipient
(the Allative in this meaning is governed by the verbs atsiysti ‘send’, atnesti ‘bring’, nunesti
‘take’, e.g., nefidiime [sakramento] ligbniump 140, ~ w nofeniu do chorych 147, ‘in carry-
ing the sacrament to ill people’). However, it is not frequent, since the role of a Recipient is
usually performed by the Dative.

152



The Allative and the Adessive with verbs of speaking in Old Lithuanian

Testament translated by Chylifiski depends solely on the feature of anima-
cy: “the opposition between the Inessive and the Adessive is based on ani-
macy rather than spatial relationship”, “the Inessive and the Adessive are
two variants of the same case. The Adessive is a variant of the Inessive,
characteristic of nominals referring to animate entities” (Kavalitinaité
2003, 46; also see Smoczyniski 2001).

In principle, the close link between the Adessive and the category of
animacy is obvious. It was first noticed by Zinkevicius: “the Adessive used
to be employed when discussing animate entities; in old writings, such us-
age accounts for 70-100% of all instances” (Zinkevic¢ius 1982, 33). This
feature is characteristic of all old writings, including pr. However, in
the latter source the usage of the Adessive is not only motivated by the
feature of animacy. pp also attests to the primary locative meaning of
proximity to an object (for more see Zilinskaité 2007), e.g.

(34) w. Christ-us [...] ftow-i dir-ifiamp mufu 45, ~
[The Lord] Christ-NnoM.sG stand-prs.3 door-Ap.PL our
ktor-y Jtoi v drzw-i ndf3-ych 45

which-Nom.sG.M stand.Prs.3sG at door-GEN.PL OUr-GEN.PL
‘Christ is standing at our door.’

(35) [Viespat-is] If3-wid-o hor-u pd-zeif-t-q
Lord-Nom.sG pFv-see-psT.3 disease-INS.SG PFvV-harm-pST.PP-ACC.SG
Jozeuk-aip 335,, ~

pond-AD.SG

Vysrsa-t powietrg-em  gdrds-onego %
glance-psT.M.sG disease-INs.sG infect-psT.PP.ACC.SG at
Jadzdwk-i 346,

pond-GEN.SG
‘The Lord saw a diseased man at the pond.’

In ex. 34 and 35, the Adessive is Ground in reference to which Figure is
located.

The above meaning of the Adessive is locative and etymological; how-
ever, in DP it appears in the periphery of the meanings of the Adessive
and accounts for ca. 9% of all instances of usage. But in most other oc-
curences, the Adessive is characteristic of nominals referring to animate
entities; therefore, the Figure is seen as located in the environment, terri-
tory or personal sphere of the Ground rather than the proximity between
Figure and Ground (ex. 36). Such [animate] Adessive also designates the
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Evaluator (adessivus iudicantis, ex. 37), Possessor (38) or Experiencer (39);
when used with verbs of request, it might also express the Source of a
desired item.

(36) Wiefspat-is  Iéf-us yra Pharizeuf-iep
Lord-Nom.sG Jesus-Nom.sG be.prs.3 pharisee-Ap.sG
gnt’ piet-i 478, ~
at  dinner-Gen.pL
Pan IE3us ieft v Phdryzeuf3-d
Lord.Nom.sG Jesus.NoM.SG be.PRs.3sG at pharisee-GEN.SG
nd obiedsi-e 512, ,
at dinner-Loc.sG
‘Lord Jesus is at a Pharisee’s place for dinner.’

87) Ir  t-afs-di liim-as 3id-ufigmp bu tabdi
and that-NOM.SG-DEF estate-NoMm.sG Jew-GEN.PLbe.PST.3 very
Swént-as 137, ~
sacred-NOM.SG.M
A ten Jtan v 3yd-ow  by-t
and that.NOM.SG.M estate.NOM.SG at Jew-AD.PL be-PST.M.SG
bardzo Swigty 144,
very  sacred-NOM.SG.M
‘This estate was very sacred among Jews [i.e. for Jews].’

(38) Néffg  teip’ dids-iu gér-iy ner’
because such great-Gen.pL pleasure-GEN.PL be.NEG.PRS.3
ir  mif-imp’ 615, ~
and we-AD
Abowiem tak wielk-ich rofkof3-y nie mdf3
because such great-GEN.PL pleasure-GEN.PL not have.prs.2sG
dni v nas 528,
and at we.GEN
‘Because we do not have such great pleasures either.’

(39) Wiefspat-is  Diéw-as mus-imp giwén-a 233, ~
Lord-Nom.sG God-Nom.sG we-AD  live-pPrs.3
Pan BOG w nas miefska 242,
Lord.nom.sG God.NoM.sG in we.Loc live.Prs.3sG
‘Lord God lives in us.’
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4.2. The Adessive with verbs of request in Dauksa’s Postil

The Adessive in the meaning of the Source of a desired item is only used
in some specific syntagms N1nom + V + N2acc /GeN + N3ap where N2
and N3 mark Figure and Ground respectively; the verb expresses a request
(such as klausti, isklausti, klaustis ‘ask’, praSyti, iSprasyti ‘request’), e.g.

(40) dwiei-y ddikt-u t-as karat-él-us
two-GeN thing-Gen.pL that-Nom.sG.Mm king-DIiM-NOM.SG
Wiefspat-ip prdfs-e 357, ~
Lord-ap.sG ask-psT.3

dw-u  rgecg-y ten Krol-ik %
two-GeN thing-Gen.rL that.NoM.sG.M king-piM.NoM.sG at
Pdn-d prosi-t 368,

Lord-GeN.sG ask-psT.M.sG
‘That king asked the Lord for two things.’

In addition to the verbs of request (i$)klausti(s) and (i$)prasyti, the
Adessive is also governed by the verbs geisti ‘crave’, elgetauti ‘beg for mon-
ey’, ieskoti ‘search’, jgyti ‘gain’, gauti ‘get’, nupelnyti ‘deserve’, rasti / turéti
malone, garbe, algq ‘to find / have grace, honor, spiritual reward’, that
belong to the broader semantic class of verbs, i.e. verbs of desire, demand
or search, e.g.

(41) iéfsk-ome pdfsatp-os pasdul-ip /  welin-iép  ir
look.for-prs.1pL support-GEN.SG world-ap.sG devil-ap.sc and
draug-lifigmp i-0 115(116), ~
friend-ap.pL he-GEN.sG
Suka-my pomoc-y v Swidt-d / Vv cgdrt-d /
look.for-prs.1pL support-GeEN.sG at world-Gen.sG at devil-GEN.sG
Yy v towdrzyf-ow iego 116
and at friend-Gen.pL he.GEN
‘We are looking for support from the world, devil and his
friends.’

Usually the Figure is abstract. If the contexts lack the object of request,
the Adessive is perceived to represent the location in the environment,
territory or personal sphere of the Ground, cf.
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(42) milfy krikf3cgion-is ertés  Zyd-tifemp’ elgetaui-a 631, ~
our Christian-Nom.PL maybe Jew-Ap.pL beg-PRs.3

ndfS-y Chrzesijdni-e ~ fnad$ v 3yd-ow
our-NoM.PL.VIR Christian-NoM.PL maybe at Jew-GEN.PL
3ebrz-q 302,

beg-prs.3pL

‘Perhaps our Christians beg for money among Jews (i.e. in the
Jewish neighbourhood).’

(43) Péwit-as S.  Ialmiign-os Korinczion-isigmp élgetaw-o 308, ~
Paul-Nom.sG alms-GeN.sG Corinthian-ap.p. beg-psT.3
Pdwet S. idtmugn-y v Korynth-ow 3ebra-1 317,
Paul.Nom.sG alms-GeNn.sG at Corinthian-Gen.pL beg-pPST.M.SG
‘St. Paul begged for alms from the Corinthians.’

In pp, the Adessive of the Source of a desired item is used 66 times,
which accounts for ca. 8% of all instances of the Adessive. In addition to
these occurrences, the Source of a desired item is rather often expressed
by another means. For this purpose the verb klausti ‘ask’ also governs
the Accusative, the Genitive and the preposition [tarp + GEN] ‘between,
among’, but the verbs troksti ‘desire’, jgyti ‘gain’, iSprasyti ‘request’ take the
construction [nuog + GeN] ‘from’.

Most often the Adessive corresponds to the Polish preposition [u +
GeN] ‘at’, which is a typical source of translation for this case. However,
the Polish prepositions [od + GeN] ‘from’ (3x), [na + roc] ‘on’ (1x) and
[po + Lroc] ‘after’ (4x) are also found rendered as the Adessive, e.g.

(44) Hérod-as [...] i-amimp ne 3{6}ds-io  is-kiduf-t’ ne
Herod-nom.sG he-AD.sG not.even word-GEN.SG PFV-ask-INF NEG
gatéi-o 167a(164), ~

can-psT.3

Herod [...]  [ig nd nim y  Jlow-d dopytd-¢ nie
Herod.NoM.sG RFL on he.LoC.SG even word-GEN.SG ask-INF  NEG
mog-t172,,

Can-pPST.M.SG
‘Herod could not ask [get] a word from him.’

(45) [Herod-as]  kitduf-e-s i-ifigmp  wiet-os / kur
Herod-nom.sG ask-psT.3-RFL they-AD.PL place-GeEN.sG where
turé-ty Chrift-us v3-gim-t 60, ~
have-conp.3 Christ-Nom.sG PFv-be.born-INF
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pyta-t fie od nich miesc-d 60,
ask-psT.M.sG RFL from they.GEN.PL place-GEN.sG
‘Herod inquired of them where Christ was to be born.’
k-o [Chrift-us] mus-imp géidz-e 327, ~
what-Gen Christ-NOM.SG we-AD  crave-pPrs.3

cgego po nas 3ada 337,

what.Gen after we.Loc crave.Prs.3sG

‘What Christ craves from us.’

Moreover, in some instances there is no counterpart for the Adessive in
the Polish text at all (cf. ex. 47 and 48). This could indicate that the Ades-
sive seemed an appropriate means to render the Source for the interpreter.

(47)

(48)

T-6-ii nu-pétn-e Diéw-iep / idgnt’
that-Nom.sG.F-DEF PFv-deserve-psT.3 God-AD.sG that
dnget-as i-q at-taki-t 472, ~

angel-NoM.sG she-Acc.sG PFv-visit-coND.3

ktor-a zdftugy-t-d od Anyot-a by-¢
which-Nom.sG.F deserve-psT-F.sG by angel-GEN.SG AUX-INF
ndwiedz-on-d 503,,

ViSit-PST.PP-NOM.SG.F

‘She deserved from God that the angel visited her.’

iddnt tatdi  po fmért-i turé-ty Dew-iép
that this.acc after death-pAt.sG have-conp.3 God-ap.sG
nu-petni-t’ 551, ~

PFV-deserve-INF

dby to mia-t po  Smierc-i v Bog-d

that this.acc have-pst.m.sG after death-Loc.sG at God-GEN.sG
3dftuzgy-¢ 598,

deserve-INF

‘In order to deserve this from God after death.’

4.3. The Adessive denoting the Source of a desired item
in other old writings and dialects

Compared to the Allative of Addressee, it is rather uncommon to use
the Adessive with the verba dicendi in Old Lithuanian. The distribution
of both the Adessive and other possible constructions for expressing the
Source of a desired item in pp, B and Pps is given in Table 3.
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Table 3. The Adessive of the Source and other possible means in pp, BP

and ps
DP BP PS
Verb Ades- |Other con- [Ades- |Other con-|Ades- |Other con-
sive |[structions |sive [structions |sive [structions
elgetauti |5 - - - - -
‘beg for
money’
gauti 3 6: [izg + |2 47: [nuog +|- -
‘get’ GEN] (3) GEN] (27)
‘from’, ‘from’, [iZg
[nuog + + GEN]
GEN] (3) (20) ‘from’
‘from’
geisti 4 10x: [nuog |- - - -
‘crave’ + GEN]
‘from’
gt 11 |3t [ig+ |- - - -
‘gain’ GEN] (2)
‘from’,
[nuog +
GEN] (1)
‘from’
ieskoti |8 8: [nuog - 1: [tarp 1? 5: Loc (1),
‘search’ + GEN] + GEN] [terp +
(6) ‘from’, ‘between, GEN] (2)
[tarp + among’ ‘between,
GEN] (2) among’, [iZ
‘between, + GEN]
among’ (1) “from’,
[nuog +
GEN] (1)
‘from’
isklausti |1 2: [nuog + |- - - -
‘ask’ GEN] ‘from’
iSprasyti |8 1: GEN 4 - - -
‘request’
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Continuation of Table 3

DP BP PS
Verb Ades- |Other con- |Ades- |Other con-|Ades- |Other con-
sive |structions |sive |[structions [sive |structions
klausti |2 58: AcC - 40: ACC - 5: GEN (4),
‘ask’ (52), GEN (28), GEN Acc (1)
(5), [nuog (7), [nuog
+ GEN] (1) + GEN] (3)
‘from’ ‘from’, [tarp
+ GEN] (2)
‘between,
among’
klaustis |1 4: Acc (1), |- - - 4: GEN
‘ask’ [tarp +
GEN] (3)
‘between,
among’
nupelnyti2 - - - - 1:[ig +
‘deserve’ GEN] ‘from’
prasyti |9 111: Acc |- 42: ACC - -
‘request’ (78), GEN (31), GEN
(24), (2), [nuog
[nuog + + GEN] (9)
GEN] (9) ‘from’
‘from’
rasti 7 - 2 - - -
malone
‘find
grace’
turéti 5 - 1 - - 3: [iZ +
malone, GEN] ‘from’
garbe,
algq
‘have
grace,
honor,
reward’
Total 66 203 9 130 1? 18
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As can be seen from the data in the table, the Adessive denoting the
Source is hardly ever used in the texts that represent the written language
both of Lithuania Minor and the Eastern variant of Lithuania Major. There
is only one sentence with this use of the Adessive governed by the verb
ieSkoti ‘search’ in Pps:

(49) idant dabo-tu-s i-am / ir ieffko-tu
that examine-coND.3-RFL he-DAT.sG and search-conp.3
i-umpi'* / iey gate-s rdf-ti  pdtepim-u

he-ap.s¢ if can-ruT.3 find-INF consecration-Acc.sG

ko[k]-i? 1127 ,

SOme-ACC.SG

‘That [the priests] would examine him and search (in him) if
they can find any consecration.’

However, the quoted instance is questionable for the ambiguity of the
Adessive: it can also be understood as Experiencer, which is a more com-
mon meaning for the Adessive in Old Lithuanian. Moreover, the Polish
counterpart, namely the preposition w governing the Locative (fukdli
w nim), would support the latter interpretation.!s

In BP, the Adessive is used nine times and is governed by the verbs

gauti ‘get’ (BP 1283, ; 11 300,,), iSprasyti ‘request’ (BP 11 106,,,; 354,,; 363, ;
414,), rasti, turéti malong ‘find, have grace’ (BP 1 331,; 336,,; 336,,), e.8.
(50) Diew-e mus pat-fai mokin-k tikr-ai

God-vOC.sG we.ACC sefl-NOM.SG teach-IMP[2SG] proper-ADV
melf-ti-fi / ir  ifch-prafchi-ti
pray-INF-REFL and PFV-request-INF
taw-ip amfSin-a Biwat-a P 11 106,,
you-AD.SG eternal-ACC.SG life-ACC.SG
‘God, you yourself teach us to pray properly and to ask you for
eternal life.’

(51) Be pennig-u be alg-os gal-im
without money-GEN.PL without reward-GEN.SG can-PRS.1PL

14 The adessive form iumpi is dialectal and it would correspond to iampi in two other varie-
ties of written Lithuanian of the 16th—17th century.

15 Although Punktay sakimu, as the author claims in the preface of the book, was written in
Lithuanian and only then translated into Polish, it is necessary to consider the parallel text
in Polish for the sake of better semantic interpretation.
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Diew-ip  pagalb-a priefch Welin-a gau-ti BP 1283
God-AD.SG help-AccC.sG against devil-ACC.SG get-INF

‘We can get help from God against devil without money and
reward.’

It is worth mentioning that almost all the occurrences of the Adessive
are found in the text that is probably originally written by Bretkiinas him-
self,'® but not in the passages from the New Testament (except for 331,).

The usage of the Adessive governed by the verb klausti ‘ask’ is charac-
teristic of Lithuanian dialects where the Adessive is preserved, e.g.

(52) bob-a klaus-ia  dziédz-iek'”
WO0man-NOM.SG ask-PRs.3 man-Ap.sG
‘A woman asks a man.” (example from Gervéciai, Laigonaité
1957, 33)
(53) “Kur ei-mi?” — klaus-ia j-amp
where go-Prs.2sG ask-Prs.3 he-Ap.sG
‘Where are you going?—one asks him.” (example from Lazlinai,
Senkus 1959, 227)
(54) pa-s’i-klaus’-k’i-g D’iév’-ip
PFV-RFL-ask-IMP.2sG-PRT God-AD.SG
‘Ask God.” (example from Zietela, z8Z 32)

However, the Accusative or Genitive are also used, e.g. klausia bob-g,
klausia bob-os ‘one asks a woman’.

4.4, The Adessive of the Source of a desired item
in some other languages

The Adessive, used in constructions with the verbs of demand or request
and indicating a person of whom something is asked, is also found in
some languages which are equipped with the Adessive case. This fea-

¢ According to Ona Aleknaviciené, the sermons in Bretkiinas’ Postil are to be considered
semi-original, since they are based on popular works by Evangelical Lutheran theologians of
that time (Aleknavi¢iené 2014).

17 The Adessive for o-stem nouns has the ending -iek instead of -iep in Gervéciai dialect, as
the postposition -k (instead of -p < -pi) was used for the formation of this case (Zinkevi¢ius
1966, 210).
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ture is characteristic of some Finno-Ugric languages, e.g. Estonian and
Veps:!8

(55) Direktor palus sekretdril  asja selgitada.
director.noMm ask.psT.3sG secretary.AD thing.PART explain.INF
‘The director asked the secretary to explain the issue.’
(quoted from Torn 2006, 509)

(56) Neicukaine kiizub opendajal, kuspdi sab otta
girl.Nom ask.prs.3sG teacher.Ap whence get.prs.3sG take.INF
vajehnik.

dictionary.Nnom
‘JleBouKa CIIpalINBaeT y mpernojasaresis, rae (0oc/I. — 0TKya)
MOXHO B3:Th cjioBapb.”*® (quoted from Brodskij 2008, 39)

The above-mentioned strategy of morphosyntactic marking is not very
usual cross-linguistically. It is more common to render the Source of a de-
sired item using the grams expressing the ablative meaning that indicate
remoteness from the Ground. In this way, the Ground is conceptualized
as a Source from which any information follows (Ganenkov 2002, 56).

Otherwise, in some Nakh-Daghestanian languages directional grams
are used to convey the Source of information, thus the expressions of
both the Addressee and the Source of information coincide. In such cases
the Source of information is conceived as the Addressee that is prima-
rily capable to receive the information (Ganenkov 2002, 56). It is worth
mentioning that such instances are observed also in Lithuanian dialects:
Laigonaité (1957, 36f) gives an example from Gervéciai of the verb klaus-
ti ‘ask’ used with the Allative (klausia bobosp ‘one asks a woman’), but
emphasizes that klausti governs the Allative exclusively rarely, as the
Adessive is more common for this purpose (idem, 33).

4.5. Motivation for the usage®

As already noted, the Adessive in pp corresponds to the Polish preposition
[u + Gen]. According to Przybylska, the usage of the Polish preposition

18 The prototypical spatial meaning of the adessive in Estonian and Veps is contact with the
surface, i.e. ‘on; on top of’, but the meaning of proximity is also possible.

19 “The girl is asking the teacher where to get a dictionary.’

20T am deeply indebted to an anonymous reviewer for the comprehensive discussion on the
previous version of this section. Most of his/her suggestions have found their way into my text.
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u is motivated by the conception of the bordering part of the Ground. The
prototypical meaning of the preposition u can be illustrated by the situa-
tion in which the Figure is any object, but the Ground is the edge of any
three-dimensional object seen as a surface, e.g. lampa wisi u sufitu ‘the
lamp hangs from the ceiling’. If the Ground is animate, e.g. dziecko siedzi u
mamy na kolanach ‘a child is sitting on mother’s knees’, a person is also un-
derstood as a physical object, but a part of him/her (knees in this instance)
is seen as a bordering part which is in contact with the Figure. In contexts
with request verbs having the syntactic structure Nnom + V + Nlacc/
GEN (= Figure) + u + N2GeN (= Ground), e.g. szukat rady u ojca ‘he was
looking for a piece of advice from the father’, wyprosit u rodzicow zgode na
wyjazd ‘convinced [asked] the parents to let him travel’, the Figure, which
is always an abstract object of demand, is conceptualized as a peripheral
(bordering) part of a person as a spiritual and physical unity (Przybylska
2002, 518, 531, 536-539). Such interpretation reflects the concrete spa-
tial meaning of the preposition [u + Gen], which is defined as the Figure’s
being at the bordering part of the Ground or in contact with it.

The semantic reinterpretation of the Adessive has gone along a similar
path. The usage of the Adessive in the meaning of the Source of a desired
item is strongly related to two other meanings of this case: location in
somebody’s personal sphere and possessive meaning. As outlined previ-
ously, the Adessive was very rare in its etymological meaning of prox-
imity in Old Lithuanian. Hence this case was characteristic of nominals
referring to animate entities (animata), constructions with the Adessive
prototypically denoting Figure’s location in personal sphere of the ani-
mate Ground. Being in somebody’s personal sphere implied variable rela-
tion between the Figure and the Ground. Therefore the local meaning was
bleached out but the function of the Ground in respect to the Figure came
to the fore. This gave rise to several other meanings of the Adessive: Pos-
sessor, Evaluator, Experiencer and Source (of a desired item).

The possessive meaning of the Adessive occurs in Old Lithuanian texts
of the 16th-17th century but due to the religious nature of these texts
Adessive constructions hardly ever mark prototypical possessive rela-
tions: although the possessor is animate, the possessum is always an ab-
stract entity, e.g.

(57) pdhon-ifigmp priéf3-us biw-o  biid-as 138, ~
pagan-ap.rL different-Nom.sG.M be-pPsT.3 custom-NOM.SG
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v Pogdn-ow przeéiwn-y by-t obyczay 144,
at pagan-Gen.pL different-Nom.sG.M be-PST.M.SG custom.NOM.SG
‘Pagans had a different custom.’

(58) Didefn-is [tikéjim-as] biw-o t-aip’ ligon-ip
bigger-Nom.sG.M faith-nom.sG be-psT.3 that-Ap.sG.F ill-aD.sG
smon-dip 369,, ~
Woman-AD.SG
Wietfs-a [wiar-a] by-td v tey
greater-NoM.sG.F faith-Nom.sG be-psT-F.sG at that.GEN.SG.F
chor-ey niewidft-y 381,,

sick-GEN.SG.F Woman-GEN.SG
‘That sick woman had a stronger faith.’

However, instances of prototypical possessive relations expressed by
Adessive constructions are observed in Lithuanian dialects?, e.g.

(59) miis-p karv-dit-é yrda

N

We-AD.PL. COW-DIM-NOM.SG be.PRs.3
‘We have a cow.” (example from Laziinai, Zinkevi¢ius 1966,
293)

(60) Buv-o  boc-iap (boc-iep) vien-as stin-us

be-psT.3 father-ap.sG (father-Ap.sG) one-NOM.SG.M SON-NOM.SG
‘Father had one child.” (example from Laziinai, Senkus 1959,
218)

(61) j-tesimp stal-o ne-bit

they-Ap.pL table-GEN.sG NEG-be.psT.3
‘They did not have a table.” (example from Zietela, Zinkevicius
1966, 293)

The Figure’s being in the Ground’s personal sphere may be easily reana-
lyzed as the Figure’s belonging to the Ground.?? But in contexts with the
verbs of request the Figure marks the object of demand or request which
can be understood as located in the Ground’s [Adessive’s] mental sphere
and will. The Figure is seen as belonging to the Ground and depending
on it; whereas the Ground may be interpreted as the Source of the Figure.
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21 The prototypical present-day predicative possessive construction in Standard Lithuanian
is the HAVE-construction, e.g. Jonas turi dviratj ‘John (Nom) has a bike (acc)’.

22 Cross-linguistically, a location event schema frequently becomes a source for the expres-
sion of predicative possession (Y is at X’s place > X has, owns Y; Heine 1997, 50-53, 75).
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As was already mentioned, the verbs of request, such as klausti ‘ask’,
prasyti ‘request’, melsti ‘pray’, fall under a more extensive class of verbs—
the verbs of search or desire (geisti ‘crave’, elgetauti ‘beg for money’, ieskoti
‘search’, jgyti ‘gain’, gauti ‘get’, nupelnyti ‘deserve’, rasti / turéti malone,
garbe, algqg ‘to find / have grace, honour, spiritual reward’). It is neces-
sary to emphasize that these verbs, in addition to the Adessive, strongly
require explicit ablatival complements, namely, the prepositional phrases
[nuo + GeN] and [i§ + GEN], e.g.

(62)

(63)

(64)

(65)

Diew-as [...] geidz-ia pakdi-aus nig mif-y
God-NoMm.sG desire-Prs.3 peace-GEN.sG from we-GEN
griefn-u-iy 42,, ~

sinful-GEN.PL-DEF

Bog[...] 3ada pokoi-u od nas
God.NoMm.sG desire.PrRs.3sG peace-GEN.SG from we.GEN
grzefinik-ow niegodn-ych 41,,

sinner-GeN.pL unworthy-Gen.sG

‘God desires peace from us the sinful.’

kok-és ndud-as ig i6 [Sakrament-o]
what-Acc.pL.F benefit-acc.pL from he-GEN.SG [Sacrament-GEN.SG]
igi-t tiir-ime pp 132, ~

gain-iNrF have-prs.1pL

co 3d posytk-i Z niego odnies-¢ ma-my 139,
what for benefit-acc.pL from he.Gen gain-INr have-prs.1pL
‘What benefits do we have to gain from it (the Sacrament)?’

niidemei-es gmdg-us [...] gau-s niig
commit.a.sin-PST.PA.NOM.SG Man-NoM.SG receive-rut.3 from
i-o ifsrifsim-q 369,, ~

he-GeEN.sG absolution-aAcc.sG

grsefsn-y cstowiek [...] doftdnie od niego
sinful-NoM.sG.M man.NoM.SG receive.FUT.3sG from he.GEN
rozgrzefseni-a 382,

absolution-GeN.sG

‘A sinful man will receive absolution from him.’

iddgnt’ méit-¢ gaut-y is¢ Dwdf-ios
in.order.to love-acc.sG receive-conp.3 from spirit-GEN.SG
Chrift-aus 237(137),, ~

Christ-GEN.SG
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dby mitoscé-i dofta-t 3 Duch-d
in.order.to love-GEN.sG receive-pST.M.SG from spirit-GEN.SG
Chryftuf-ow-ego 246,,

Christ-ADJ-GEN.SG

‘In order that one should receive love from the spirit of Christ.’

For this reason it is possible that the interpretation of the Adessive as the
Source governed by the verbs klausti ‘ask’, prasyti ‘request’ was influenced
by this model as well.

Moreover, the verbs of search ieskoti ‘search’, rasti ‘find’, elgetauti ‘beg
for money’ naturally demand the Adessive (or [pas + acc] ‘at’ in Modern
Lithuanian) which in such utterances indicates somebody’s personal space
as domain of search. This domain of search might also be reinterpreted as
the Source of a desired item (see (66) in which God is conceptualized as
the origin or source of the grace):

(66) Ne biio-ki-s Mari-d / nes’ rad-di
NEG be.afraid-imp.2sG-rRFL Mary-voc.sG because find-psT.2
maton-e Diew-iep 438,00 ~
grace-Acc.sG God-ADp.sG
ndldz-t-d tdfk-¢ v Bog-d 454,

find-psT-F.sG grace-acc.sG at God-GEN.SG
‘Don’t be afraid, Mary, for you have found grace with God.’

It is necessary to mention that the counterpart of the Adessive in Mod-
ern Lithuanian—the prepositional phrase [pas + acc] ‘at’—has also fol-
lowed the same path of semantic evolution and developed similar mean-
ings. In Old Lithuanian preposition pas governed inanimate nouns mostly
and denoted Figure’s location next to the Ground, cf.

(67) Logor-ius kur-is gutéi-o  wdrt-iifemp 270,, ~
Lazarus-Nom.sG which-NoM.sG.M lie-PsT.3 gate-Ap.PL
ktor-y lega-t przede wroty 277 ,

which-Nom.sG.M lie-psT.M.sG in.front.of gate-INs.pL
‘Lazarus, who was lying at the gate.’

(68) Logor-ius / kur-is gutéi-o  pas wart-us
Lazarus-Nom.sG which-Nom.sG.M lie-psT.3 at gate-acc.pL

2 In the last (ecumenical) Bible edition the prepositional phrase [pas + acc] ‘at’ is used:
Nebijok, Marija, tu radai malone pas Dievq!
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i-0 269(267), 0 ~

he-Gen.sG

ktor-y leza-t Vv wrot iego 276,
which-Nom.sG.Mm lie-PsT.M.SG at gate.GEN.PL he.GEN
‘Lazarus, who was lying at his gate.’

(69) dkt-as nékur-is fedéi-o pas kél-qg
blind-NoM.sG.M some-NOM.SG.M sit-psT.3 at path-Acc.sG
élgetau-dam-as 102,00 ~
beg-cve-m.sG
Slep-y niektor-y fiedgia-t  wedla drog-i
blind-NOoM.SG.M some-NOM.SG.M Sit-PST.M.SG next.to path-GEN.SG
3ebrz-gc 103,
beg-Prs.cvB
‘A blind man was sitting on the side of the path begging.’

If the Ground was animate, the utterances containing [pas + acc] de-
noted Figure’s being next to the animate Ground rather than location in
one’s personal environment:

(70) Ariget-as Wiefpat-ies  [toi-0-s pas i-us /
angel-Nom.sG Lord-GEN.sG rise-psT.3-RFL by they-Acc.m.pL
ir fwieftim-as Diew-o ap-sieb-e
and brightness-NoM.sG God-GEN.sG prv-enlighten-psT.3
i-lis 38,00 ~
they-acc.m.pL
Anyot Pdn-fk-i Jtdnag-t wedla
angel.NoM.sG Lord-ADJ-NOM.SG.M stand-PST.M.SG next.to
ich 37,
they.GEN.PL

‘An Angel of the Lord stood by them and the brightness of God
shone around them.’

But in present-day Lithuanian pas usually governs animata and prototypi-
cally denotes location in or motion into one’s personal sphere, e.g.

(71) AS  ne-gal-iu nakvo-ti pas svetim-q
I.NoM NEG-can-prs.1sG stay.overnight-INF at strange-Acc.sG
Zmog-y. (LKT)
man-Acc.SG
‘T cannot stay overnight at a stranger’s place.’
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(72) AS  at-vaZiuo-s-iu pas tav-e Sestadien-j. (1xT)
L.Nom PFv-drive-FUT-1sG at  you-acc.sG Saturday-Acc.sG
‘I will come to your place [i.e. to visit you] on Saturday.’

Besides this meaning, pas has also acquired some other meanings that
were also characteristic of the Adessive in Old Lithuanian. Pas also occurs
with the verbs klausti ‘ask’, prasyti ‘ask’, atsipraSyti ‘apologize’, teirautis
‘inquire’ and indicates the person from whom something is asked or got
((73), (74); [pas + Acc] in (74) is ambiguous as it may have both Loca-
tive ‘at the dairyman’s place’ and Source ‘from the dairyman’ readings).
Pas can also acquire possessive meaning (75).

(73) [...] stov-iu, lauk-iu, gal k-q nors
stand-prs.1sG wait-Prs.1sG maybe what-AcC INDEF
pa-klau-s-iu pas kaz-k-q. (LKT)

PFV-ask-FUT-1sG at INDEF-who-Acc
‘T am standing, waiting; maybe I will ask somebody something.’
(74) Kart-q nu-si-pirk-au stir-io pas
time-Acc.sG PFV-RFL-buy-psT.1sG cheese-GEN.sG at
pieninink-q. (LKT)
dairyman-aAcc.sG
‘Once I bought cheese at/from the dairyman.’
(75) Pas mus  gimin-éj, tai buv-o  tik vien-as
at we.acc family-Loc.sG so be-psT.3 only one-NOM.SG.M
Gedimin-as (LKT)
Gediminas-Nom.sG
‘In our family there was only one Gediminas.’

It is usually asserted that the semantic extension of Modern Lithuanian
[pas + Acc] into possessive and source domain is highly determined by
Slavonic languages. Even though such utterances are a part of spoken
language, they are not considered normative by prescriptivists as they
emerged under Slavonic influence (Sukys 1998, 439ff). Corresponding
dialectal usage of Adessive (see (51)—(54) and (59)—(61)) could also be
affected by language contact, as the Adessive is preserved in Lithuanian
dialects on Belarusian territory. The possibility of external influence can-
not be completely ruled out for Old Lithuanian Adessive as well, espe-
cially when the distribution of its usage is considered. In pp, which is
translated from Polish, the Adessive of the Source accounts for ca. 8% of
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all occurrences of this case. The representatives of two other varieties of
written Lithuanian—Sirvydas and Bretkiinas—hardly ever use it: there is
only one instance in ps, while nine such uses of the Adessive are attested
in Bp. Moreover, the former instance is ambiguous, while the latter ones
could be influenced by the writings of Polish theologians. In other texts
by Bretkiinas which are translated from Latin or German, the verb klausti
‘ask’ governs the Accusative or the Genitive (in the Gospel of Luke, see
Gelumbeckaité 2002, 71f) and the preposition [nuog + Gen] ‘from’ (in the
New Testament, Bukantyté 2007, 53). According to the researchers, the
choice between the cases or preposition was driven by the equivalents in
the sources of translation. This evidence suggests that the Adessive in the
meaning of the Source of a desired item might also be determined by the
Polish construction [u + GeEN], which is a common source of translation
for this case.

5. Conclusion

The usage of the Allative with the verbs of speaking in Old Lithuanian
is clearly motivated conceptually. It occurs rather frequently in all three
varieties of written Lithuanian of the 16th-17th century and is preserved
in some dialects. The meaning of the Addressee is based on the concep-
tualization of the speaking act as a purposeful verbal movement towards
a human Goal (the Addressee is seen as a Goal of verbal act). This use of
the Allative is consistent with and confirms the typological strategy to
employ directional grams for the expression of the Addressee.

The Adessive in the meaning of the Source of a desired item is used
in Dauksa’s Postil, but is very poorly attested in two other varieties of
written Lithuanian. It occurs in some dialects and is possible in several
Finno-Ugric languages, although it is not a common means to express
the Source cross-linguistically. The usage of Adessive in Old Lithuanian
to render the Source of a desired item may be determined by different
factors. On the one hand, the distribution of such use of the Adessive
in Old Lithuanian leads to the conclusion of external influence (name-
ly, the Polish preposition [u + GeN]) as this case is mostly attested in
Dauksa’s Postil which is translated from Polish. But on the other hand,
the meaning of Source can be easily derived from two other meanings of
the Adessive: the meaning of location in one’s personal sphere and the
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possessive meaning. Thus both internal and external conditions might
have contributed to the Source meaning of the Adessive.
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GRAMMATICAL ABBREVIATIONS

Acc — accusative, Apy — adjective, Ab — adessive, Abv — adverb,

ALL — allative, Aux — auxiliary, conp — conditional, cvB — converb,
DAT — dative, pDEr — definite, bim — diminutive, F — feminine, FuT —
future, GEN — genitive, HAB — habitual, .. — illative, imp — impera-
tive, INDEF — indefinite, INESs — inessive, INF — infinitive, iNs — instru-
mental, Loc — locative, M — masculine, N — neuter, NEG — negation,
NOM — nominative, NVIR — non-virile, PA — active participle, PART —
partitive, prv — perfective, pL — plural, PrRs — present, PRT — particle,
PST — past, pp — passive participle, RrL — reflexive, sc — singular,

sup — supine, VIR — virile, voc — vocative

OTHER ABBREVIATIONS (SOURCE TEXTS)

BP — Postilla. Tatai efti Trumpas ir Praftas Ifchguldimas Euangeliu
[...] Per Iana Bretkuna Lietuwos Plebona Karaliaucgiuie Prufiifu.
Iffpaude Karaliaucgiuie Iurgis Ofterbergeras. 1591. Cited from:
Ona Aleknaviciené, ed., Jono Bretkiino Postilé. Studija, faksimilé ir
kompaktiné plokstelé. Vilnius: Lietuviy kalbos institutas, 2005.

pP — Polftilla Catholicka [...] Per Kiinigg Mikaloiv Davksza Kanonikg
Médniky / ig tékifSko pergiildita [...] W Wilniui. Drukdrnioi Akadémios
Societatis Iesv, A.p. 1599. Cited from the electronic version of the
text, forward and reverse concordances, available from: http://
www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source = 2.

D$Z — Danguolé Mikuléniené, Kazys Morkiinas, Aloyzas Vidugiris, eds.,
Dieveniskiy Snektos Zodynas. Vol. 2 (N-Z). Vilnius: Lietuviy kalbos
institutas, 2005.
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LKT — Dabartinés lietuviy kalbos tekstynas (Corpus of Contemporary
Lithuanian). http://tekstynas.vdu.lt/

LkZ — Lietuviy kalbos Zodynas (Dictionary of the Lithuanian Language).
http://www.lkz.1t/

ps — Punkty kazan [...] przez KSigdzd Konstantego Szyrwida [...] wyddne.
W Wilnie, W Drukdrni Akddemiey Societatis Iesu. 1629, 1644. Cited
from: Franz Specht, ed., Syrwids Punktay sakimu (Punkty kazari).
Teil 1: 1629, Teil m: 1644, litauisch und polnisch mit kurzer gramma-
tischer Einleitung. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1929.

wp® — Poftilla Catholicka Mnieyfza [...] Przez D. Iakvba Wuyka [...] W
Krakowie. 1590. Cited from: Jonas Palionis, ed., Mikalojaus Dauksos
1599 mety Postilé ir jos Saltiniai. Vilnius: Baltos lankos, 2000.

z87 — Aloyzas Vidugiris, ed., Zietelos Snektos Zodynas. Vilnius: Mokslo ir
enciklopedijy leidybos institutas, 1998.
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